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			A Jack Thorne, que entró en mi mundo 
e hizo cosas preciosas en él.
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			John Tiffany

			A Joe, Louis, Max, Sonny y Merle... Todos magos...
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			Jack Thorne

			A Elliott Thorne, nacido el 7 de abril de 2016. 
Mientras nosotros ensayábamos, él hacía gorgoritos.

	
	
Una conversación sobre la lectura 
de textos teatrales
 entre el director John Tiffany 
y el dramaturgo Jack Thorne
    Jack
 La primera obra de teatro que leí fue Joseph and the Amazing Technicolor Dreamcoat. Estudiaba primaria y estaba muy emocionado. No lo recuerdo muy bien, pero me parece que la leí entera aprovechando que tenía que buscar las frases de mi personaje. Sí, era un niño repelente. Y sí, iba a interpretar a Joseph. La siguiente obra de teatro que leí fue The Silver Sword, una adaptación teatral del clásico de Ian Serraillier. En ésa no tenía el papel protagonista; creo que interpretaba al «niño tercero» o algo así.  Me habría gustado interpretar a Edek Balicki. Habría dado cualquier cosa por el papel de Edek, pero, por desgracia, mi carrera de actor ya estaba en decadencia irreversible. Tenía nueve años.
    John
 El primer texto teatral que leí fue Oliver! Contaba nueve años, y a pesar de ser muy pequeño ya tenía una idea vaga de que el signo de exclamación significaba que aquello era un musical. Era Oliver... ¡con canciones! Interpreté al huérfano epónimo en la producción de la Huddersfield Amateur Operatic Society, en 1981. No recuerdo que intentara cambiar mi acento, así que nuestra producción debió de ser una versión rara del original de Dickens en la que la madre de Oliver va a dar a luz a un taller de West Yorkshire. Me leí toda la obra buscando las frases de mi personaje, igual que tú. Recuerdo que salí expresamente a comprar un rotulador fluorescente amarillo para destacar el texto de Oliver en mi ejemplar del texto, como había visto hacer a mis compañeros de reparto. Evidentemente, creía que eso indicaba que eras un actor con mucha experiencia. Más tarde, el carterista Jack Dawkins me dijo que no sólo tenía que subrayar mis frases, también debía aprendérmelas de memoria. Y así empezaron mis clases de lectura de teatro.
    Jack
 Me encantaría haber visto tu Oliver. Y tu texto subrayado con fluorescente. Siempre he admirado tus impolutos cuadernos de dirección marrones. Mis textos están, y siempre han estado, sobados, con las esquinas dobladas, llenos de notas indescifrables y manchados de vómito de bebé (bueno, eso del vómito es una incorporación relativamente reciente, es verdad).
    ¿Y cómo crees que deberían leerse los textos teatrales? ¿Cómo hay que plantear su lectura? Cuando estaba escribiendo las acotaciones para la publicación, aquellas últimas semanas de jaleo antes del estreno, eso me preocupaba mucho. Recuerdo que en los ensayos borrábamos fragmentos de texto porque a veces los actores comunicaban algo sin ningún esfuerzo, sólo con una mirada, de modo que no necesitaban las frases que yo había escrito. Este texto se creó para un grupo concreto de actores, pero no son sólo ellos quienes necesitan meterse en los diferentes papeles. El lector necesita visualizar a los personajes, igual que el director. Cuando lees un texto teatral por primera vez, ¿qué buscas?
 John
    Como director, la primera vez que lees un texto teatral es un momento muy valioso. Es cuando más te acercas a lo que sentirá el público cuando vea la puesta en escena de ese texto por primera vez. La lectura de un texto teatral acabado debería permitirnos acceder a la historia, a sus personajes y a los temas que explora el dramaturgo. Un texto teatral puede hacernos reír y llorar. Nos hace disfrutar de la historia, pero también puede hacernos sentir una profunda congoja por el sufrimiento de los personajes. El texto culmina en la puesta en escena completa, en una experiencia que puedes compartir con el público.
          Como dramaturgo, ¿qué parte de toda esa experiencia imaginas cuando estás escribiendo una obra? ¿Lees las frases de los personajes en voz alta a medida que las escribes?
    Jack
 Hago algo aún peor: me muevo como ellos. Y eso, cuando trabajas en cafeterías y sandwicherías conocidas, hace que la gente te mire con cara rara. No puedo evitarlo: me meto en los personajes y gesticulo como ellos. Es muy bochornoso.
    Lo más interesante, quizá, del proceso de escribir esta obra de teatro es que jamás había pasado tanto tiempo con los actores. A lo largo de las semanas de talleres, y de las posteriores semanas de ensayos, pasamos muchísimo tiempo juntos en aquellas salas, todos, desde el equipo de diseño hasta el de sonido, o el de las luces. Creo que ninguno de nosotros había vivido una experiencia igual; calculo que, en total, duró unos ocho meses. ¿Qué consecuencias crees que tuvo eso en el resultado final? Estoy seguro de que contribuyó a que todo saliera mucho mejor, pero, sobre todo, ¿crees que influyó de alguna manera en el tono de lo que hicimos?
        John
    Me encanta imaginarte sentado en una cafetería, murmurando y contorsionándote como los personajes de tus obras. Seguro que hay un público para eso, Jack. Es un tipo de espectáculo muy original. Podríamos llevarlo de gira. Conozco a los actores de El legado maldito, y te aseguro que yo compraría entradas de primera fila. ¿No? Bueno, como quieras...
 No tengo ninguna duda de que la cantidad de tiempo que todos pasamos juntos en los talleres y en los ensayos influyó muy positivamente en el resultado. Aun ahora, todo el proceso parece muy vívido, dinámico y claro. Desde las reuniones iniciales para montar el argumento con Jo a principios de 2014 hasta el público que vio la obra por primera vez en verano de 2016, ha habido muchos actores, creativos, artistas, productores, equipos técnicos y de producción que han aportado algo a la obra. Ésa es la razón principal por la que insistí tanto en incluir todos sus nombres cuando publicamos el texto. Y también es la razón por la que el texto publicado en forma de libro tiene que ser una puerta que permita acceder a la plena experiencia de ver la obra representada en un teatro.
    Así pues, como autor del texto, ¿qué esperas que suceda en la imaginación de las personas que leen el texto teatral pero que todavía no han podido ver la obra representada?
          Jack
    Es una pregunta difícil. El día antes del estreno publiqué un tuit que decía: «Me encantaría que la gente la viera, porque es mejor vista que leída. Las obras de teatro son como las partituras: están pensadas para ser cantadas, y nosotros contamos con un reparto y un equipo que no tienen nada que envidiarle a Beyoncé.» A lo mejor la respuesta es ésa: espero que se imaginen a los Beyoncés del mundo del teatro —unos titanes de las emociones y de la empatía— bordando cada frase con sutileza y elegancia (porque es la verdad: tenemos un elenco extraordinario), y una puesta en escena, un movimiento, un vestuario, una iluminación, un vídeo y un sonido sencillamente sublimes.
         No sé, tal vez sólo espero que puedan leer la obra como yo la escribí —con Jo en un hombro y contigo, John, en el otro—, haciendo todo lo posible para expresar en cada frase la sinceridad emocional que impregna todos los libros de Harry Potter. Lo difícil, por supuesto, es el trasfondo, lo que está escrito entre líneas; las miradas pueden transmitir emociones, pero en un texto teatral es imposible capturar de verdad los monólogos internos. Si escribes una obra en prosa, puedes describir los sentimientos, mientras que en una producción teatral los actores reflejan el monólogo interno en sus caras. Además, en el escenario hay mucha magia, pero eso no puedo explicarlo, porque les estropearía la experiencia a los futuros espectadores y conseguiría que a Jamie Harrison (Magia e Ilusionismo) lo echaran del Círculo Mágico. Tal vez la gente pueda representar la obra mentalmente, ¿no? Quizá están tan locos como yo y se sientan en una cafetería e interpretan todos los papeles. ¿Tú cómo crees que la gente debería leer la obra?
    John
    Como bien dices, en una obra en prosa puedes expresar con exactitud lo que siente un personaje mediante el monólogo interno y aportar detalles visuales mediante descripciones pormenorizadas, mientras que en el teatro nuestros actores y el equipo creativo trabajan con nosotros para dar vida a esos elementos. Aun así, a menudo dependemos de la imaginación colectiva del público para que determinado momento de la historia alcance toda su plenitud. Por eso me apasiona tanto el teatro: el cine tiene las imágenes generadas por ordenador, pero nosotros tenemos la imaginación del público. Ambas cosas son sumamente poderosas.

A mí me parece maravilloso que los lectores puedan representar mentalmente el texto teatral, en privado. O con sus amigos en su habitación. A lo mejor existe una relación entre eso y la imaginación del público que va a vernos al teatro. Haremos cuanto podamos para que todo aquel que quiera pueda ver nuestra producción de Harry Potter y el legado maldito, ya sea en el Palace Theatre de Londres o en nuevas producciones en otros teatros. Entretanto, me emociona profundamente que haya infinidad de producciones de nuestra obra de teatro representándose en la imaginación de los lectores.
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Acto I. Escena 1.
 King’s Cross
    
Una estación abarrotada y bulliciosa, llena de gente intentando llegar a su destino. Entre el alboroto, dos grandes jaulas traquetean sobre sendos carritos cargados hasta arriba y empujados por dos muchachos: James Potter y Albus Potter, seguidos por Ginny, su madre. Un hombre de treinta y siete años, Harry, lleva a su hija Lily sobre los hombros.
 
    ALBUS
 ¡Papá! ¡No para de repetirlo!
    HARRY
 James, déjalo correr.
    JAMES
 Sólo he dicho que podría tocarle Slytherin. Y la verdad es que... (eludiendo la mirada enfadada de su padre) vale.
    ALBUS (levantando la mirada hacia su madre)
          Me escribiréis, ¿no?
    GINNY
 Todos los días, si quieres.
    ALBUS
        No. Todos los días no. Dice James que lo normal es que tus padres te escriban una vez al mes. No quiero que...
    HARRY
 El año pasado escribíamos a tu hermano tres veces por semana.
    ALBUS
          ¿Qué? ¡James!
    Albus lanza una mirada acusadora a James, y éste lo mira y sonríe.
         GINNY
    Sí. Creo que no te conviene creer todo lo que te cuente sobre Hogwarts. Tu hermano es muy bromista.
    JAMES

¿Podemos irnos ya, por favor?

Albus mira a su padre y luego a su madre.

GINNY

Lo único que tienes que hacer es andar recto hacia la pared que hay entre los andenes nueve y diez.

LILY

¡Qué emoción!

HARRY

No te detengas y no te asustes, si lo haces chocarás, esto es muy importante. Si tienes miedo, lo mejor es hacerlo deprisa.

ALBUS

Estoy listo.

Harry y Lily se agarran al carrito de Albus. Ginny se agarra al de James. Toda la familia avanza con decisión hacia la pared.
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Acto I. Escena 2.
 Andén nueve y tres cuartos
    El andén está cubierto por una densa nube de vapor que surge del expreso de Hogwarts.
 Y también hay mucha actividad. Pero en lugar de gente con traje camino de su trabajo, ahora está lleno de magos y brujas con túnica buscando la manera de despedirse de sus queridos vástagos.
    ALBUS
 ¡Ya está!
    LILY
 ¡Uau! 
    ALBUS
 El andén nueve y tres cuartos.
    LILY
          ¿Dónde están? ¿Están aquí? ¿Y si no han venido?
    Harry señala a Ron, Hermione y su hija Rose. Lily corre hacia ellos.
 LILY
    Tío Ron. ¡Tío Ron!
        Ron se da la vuelta y ve a Lily, que va disparada hacia él. La levanta y la coge en brazos.
    RON
 Pero ¡si es mi Potter favorita!
    LILY
          ¿Me has traído un truco?
    RON
         ¿Conoces el aliento robanarices, garantizado por Sortilegios Weasley?
    ROSE
    ¡Mamá! Papá está haciendo ese truco tan malo otra vez.

HERMIONE

Tú lo llamas malo y él lo llama espectacular. Yo diría que ni tanto ni tan poco.

RON

Espera un momento. Déjame masticar un poco de aire. Y ahora es tan sencillo como... Perdona si huelo a ajo...

Le echa el aliento en la cara. Lily ríe.

LILY

Hueles a gachas de avena.

RON

Bing. Bang. Boing. Jovencita, prepárate para no poder oler absolutamente nada.

Hace como si le arrancara la nariz.

LILY

¿Dónde está mi nariz?

RON

¡Ta-chán!

Le muestra la mano vacía. Es un truco muy malo. A todos les hace gracia de lo malo que es.

LILY

Qué tontito eres.

ALBUS

Otra vez todo el mundo nos mira.

RON

¡Me miran a mí! Soy sumamente famoso. ¡Mis experimentos nasales son legendarios!

HERMIONE

Desde luego, son algo especial.

HARRY

¿Qué? ¿Has podido aparcar?

RON

Sí. Hermione dudaba que yo pudiera aprobar el examen de conducir de los muggles, ¿verdad? Estaba convencida de que tendría que confundir al examinador.

HERMIONE

Eso no es verdad. Yo tengo una fe ciega en ti.

ROSE

Y yo tengo una fe ciega en que confundió al examinador.

RON

¡Eh!

ALBUS

Papá...

Albus le tira de la túnica a Harry. Éste mira hacia abajo.

ALBUS

¿Crees que...? ¿Y si...? ¿Y si me ponen en Slytherin?

HARRY

¿Y qué habría de malo en eso?

ALBUS

Slytherin es la casa de la serpiente, de la magia oscura... No es una casa de magos valientes.

HARRY

Albus Severus, te pusimos los nombres de dos directores de Hogwarts. Uno de ellos era de Slytherin y seguramente era el hombre más valiente que he conocido en mi vida.

ALBUS

Pero y si...

HARRY

Si te importa de verdad, el Sombrero Seleccionador tendrá en cuenta tus sentimientos.

ALBUS

¿En serio?

HARRY

Conmigo lo hizo. 

Son palabras que nunca antes había dicho, y resuenan un momento en sus oídos.

HARRY

Hogwarts será como tú quieras que sea, Albus. Te prometo que allí no hay nada que temer.

JAMES (bruscamente)

Aparte de los thestrals. Mucho ojo con los thestrals.

ALBUS

¡Creía que eran invisibles!

HARRY

Haz caso a tus profesores, no le hagas caso a James y acuérdate de pasarlo bien. Y ahora, si no quieres que este tren se vaya sin ti, deberías subirte a él...

LILY

Voy a perseguir el tren.

GINNY

¡Lily, vuelve aquí ahora mismo!

HERMIONE

Rose, acuérdate de darle un abrazo de nuestra parte a Neville.

ROSE

¡Mamá! ¡No puedo darle un abrazo a un profesor!

Rose se va para subir al tren. Entonces Albus se da la vuelta y abraza a Ginny y a Harry por última vez antes de ir tras ella.

ALBUS

Bueno, adiós.

Sube al tren. Hermione, Ginny, Ron, Lily y Harry se quedan mirándolo. Suenan unos silbatos a lo largo del andén.

GINNY

Todo irá bien, ¿verdad?

HERMIONE

Hogwarts es un sitio muy grande.

RON

Grande. Maravilloso. Lleno de comida. Daría cualquier cosa por volver allí.

HARRY

Qué raro que a Al le preocupe que lo pongan en Slytherin.

HERMIONE

Eso no es nada. A Rose le preocupa si batirá el récord de quidditch el primer o el segundo año. Y sacarse el TIMO cuanto antes.

RON

No me explico de dónde sale tanta ambición.

GINNY

¿Qué te parecería, Harry? Si a Al lo pusieran... allí.

RON

No sé si lo sabes, Gin, pero siempre creímos que había posibilidades de que a ti te tocara Slytherin.

GINNY

¿Qué?

RON

En serio. Fred y George llevaban las apuestas.

HERMIONE

¿Podemos irnos ya? La gente nos mira.

GINNY

La gente siempre mira cuando estáis los tres juntos. Y cuando no estáis juntos. La gente siempre os mira.

Salen los cuatro. Ginny retiene a Harry.

GINNY

Harry... Le irá bien, ¿verdad?

HARRY

Claro que sí.
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Acto I. Escena 3.
 Expreso de Hogwarts
    Albus y Rose caminan por un vagón del tren, uno muy asustado, la otra entusiasmada. Se acerca la bruja del carrito de la comida en la dirección opuesta, empujando su carrito.
 BRUJA DEL CARRITO DE LA COMIDA
    ¿Os apetece algo del carrito, queridos? ¿Empanada de calabaza? ¿Ranas de chocolate? ¿Pasteles en forma de caldero?
 ROSE (captando que Albus mira con ojos golosos las ranas de chocolate) 
    Al. Tenemos que concentrarnos.
 ALBUS
    Concentrarnos, ¿en qué?
 ROSE
    En decidir de quién nos haremos amigos. Como sabes, mis padres conocieron a tu padre en su primer viaje en el expreso de Hogwarts.
          ALBUS
    ¿Y tenemos que decidir ahora de quién seremos amigos el resto de nuestra vida? ¡Qué miedo! 
 ROSE
    Al contrario. ¡Qué emoción! Yo soy una Granger-Weasley, y tú, un Potter. Todos querrán ser amigos nuestros, así que podemos escoger a quien queramos.
        ALBUS
    Entonces, ¿cómo decidimos en qué compartimento viajamos?
 ROSE
    Los examinamos todos y luego nos decidimos.
          Albus abre la puerta de un compartimento y se ve un chico rubio que está solo, Scorpius. El resto del compartimento está vacío. Albus sonríe. Scorpius le devuelve la sonrisa.
    ALBUS
         Hola. ¿Este compartimento está...?
    SCORPIUS
    Está libre. Estoy yo solo.

ALBUS

Muy bien. Pues nos quedamos aquí... un rato. Si te parece bien.

SCORPIUS

Sí, claro. Hola.

ALBUS

Albus. Al. Me llamo Albus...

SCORPIUS

Hola, Scorpius. Quiero decir que yo me llamo Scorpius. Tú eres Albus. Yo soy Scorpius. Y tú debes de ser...

El semblante de Rose se ensombrece por momentos.

ROSE

Rose.

SCORPIUS

Hola, Rose. ¿Os apetecen unas meigas fritas?

ROSE

No, gracias. Acabo de desayunar.

SCORPIUS

También tengo chocoshocks, diablillos de pimienta y babosas de gelatina. Idea de mamá, que dice que (se pone a cantar) las golosinas siempre te ayudan a hacer amigos. (Se da cuenta de que cantar ha sido un error.) Una idea estúpida, supongo.

ALBUS

Yo probaré alguna. Mi madre no me deja comerlas. ¿Por cuál empezarías?

Rose da un golpe a Albus sin que lo vea Scorpius.

SCORPIUS

Fácil. Siempre he considerado que los diablillos de pimienta son los reyes de la bolsa de golosinas. Son unos caramelos de menta que hacen que te salga humo por las orejas.

ALBUS

Genial, pues probaré... (Rose vuelve a darle un golpe.) ¿Quieres parar de pegarme, Rose?

ROSE

Yo no te he pegado.

ALBUS

Sí que me has pegado. Y me has hecho daño.

Scorpius se pone serio.

SCORPIUS

Te pega por mi causa.

ALBUS

¿Qué?

SCORPIUS

Mira, yo sé quién eres, así que supongo que lo justo es que tú también sepas quién soy yo.

ALBUS

¿Cómo es que sabes quién soy?

SCORPIUS

Eres Albus Potter. Ella es Rose Granger-Weasley. Y yo soy Scorpius Malfoy. Mis padres son Draco y Astoria Malfoy. Nuestros padres... no se llevaban bien.

ROSE

Por decirlo de una manera suave. ¡Tus padres son mortífagos!

SCORPIUS (ofendido)

Papá lo era, pero mamá no.

Rose mira hacia otro lado, y Scorpius sabe por qué.

SCORPIUS

Ya sé lo que se rumorea, pero es falso.

Albus mira primero a Rose, incómoda, y luego a Scorpius, exasperado.

ALBUS

¿Qué...? ¿Qué se rumorea?

SCORPIUS

Dicen que mis padres no podían tener hijos. Que mi padre y mi abuelo estaban tan desesperados por tener un heredero poderoso e impedir que se extinguiera la estirpe de los Malfoy, que... utilizaron un giratiempo para enviar a mi madre al pasado...

ALBUS

¿Al pasado? Pero ¿adónde?

ROSE

Albus, según el rumor, Scorpius es hijo de Voldemort.

Se hace un silencio incómodo, muy desagradable.

ROSE

Seguro que es mentira. Porque... mira, tienes nariz.

La tensión se reduce un poco y Scorpius ríe agradecido, lo que resulta penoso.

SCORPIUS

¡Sí, y es igual que la de mi padre! Tengo su nariz, su pelo y su apellido. Aunque eso tampoco es ninguna maravilla. Quiero decir que... tengo problemas con mi padre, como todos. Pero, en general, prefiero ser un Malfoy que... bueno, que el hijo del Señor Tenebroso. 

Scorpius y Albus se miran, como si compartieran algo sin decirse nada.

ROSE

Sí, bueno, quizá sea mejor que nos sentemos en otro sitio. Vamos, Albus.

Albus está sumido en sus pensamientos.

ALBUS

No. (Elude la mirada de Rose.) Yo estoy bien aquí. Tú sigue...

ROSE

Albus. No voy a esperarte.

ALBUS

Ni yo te pido que me esperes. Pero me quedo aquí.

Rose lo mira un instante y sale del compartimento.

ROSE

¡Pues muy bien!

Scorpius y Albus se miran indecisos.

SCORPIUS

Gracias.

ALBUS

No, no. No me he quedado por ti. Me he quedado por tus golosinas.

SCORPIUS

Qué mal genio tiene.

ALBUS

Sí. Lo siento.

SCORPIUS

No. Me gusta. ¿Cómo prefieres que te llamen? ¿Albus o Al?

Scorpius sonríe y se mete dos golosinas en la boca.

ALBUS (pensativo)

Albus.

SCORPIUS (echando humo por las orejas)

Gracias por quedarte por mis golosinas, Albus.

ALBUS (riendo)

¡Uau!
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Acto I. Escena 4.
 Escena de transición
    Ahora entramos en un mundo aparente de cambios temporales. Y en esta escena todo tiene que ver con la magia. 
 Todo cambia muy rápido mientras saltamos de un mundo a otro. No vemos una escena concreta, sino fragmentos, pedazos que muestran la progresión constante del tiempo. 
    Al principio estamos en Hogwarts, dentro del Gran Comedor, y todos bailan alrededor de Albus.
 POLLY CHAPMAN
    Albus Potter.
 KARL JENKINS
    Un Potter. En nuestro curso.
 YANN FREDERICKS
    Tiene el mismo pelo que él. Exactamente el mismo.
          ROSE
    Y es mi primo. (Siguen bailando.) Soy Rose Granger-Weasley. Encantada de conoceros.
 El Sombrero Seleccionador se abre paso entre los alumnos, que salen disparados hacia sus casas.
    Enseguida se hace evidente que está acercándose a Rose, que se mantiene en tensión mientras espera conocer su destino.
        SOMBRERO SELECCIONADOR
    Desde siempre y por entero
 conozco vuestras cabezas,
    ¡son ya tantas las proezas
          de este famoso sombrero!
    Lo mismo me da si sois bajos o altos,
         si tenéis el cabello liso o rizado,
    probadme de una vez sin sobresaltos
    y sabréis qué casa os ha tocado...

Rose Granger-Weasley.

(Le pone el sombrero a Rose.)

¡GRYFFINDOR!

Los alumnos de Gryffindor aplauden con entusiasmo mientras Rose se une a ellos.

ROSE

Gracias a Dumbledore.

Scorpius se apresura a ocupar el sitio de Rose, ante la atenta mirada del sombrero.

SOMBRERO SELECCIONADOR

Scorpius Malfoy.

(Le pone el sombrero a Scorpius.)

¡SLYTHERIN!

Era lo que Scorpius esperaba. Asiente con la cabeza y esboza una sonrisa. Los alumnos de Slytherin aplauden con entusiasmo mientras él se une a ellos.

POLLY CHAPMAN

Bueno, es lógico.

Albus se dirige rápidamente hacia la parte frontal del escenario.

SOMBRERO SELECCIONADOR

Albus Potter.

(Le pone el sombrero a Albus, y esta vez tarda un poco más. Como si a él también lo desconcertara.)

¡SLYTHERIN!

Se produce un silencio. Un silencio total y profundo. Un silencio que se agazapa y se retuerce, herido en su seno.

POLLY CHAPMAN

¿Slytherin?

CRAIG BOWKER JR.

¡Toma! ¿Un Potter en Slytherin?

Albus mira alrededor, indeciso. Scorpius sonríe, encantado, y le grita.

SCORPIUS

¡Ven conmigo!

ALBUS (profundamente aturdido)

Sí. Vale.

YANN FREDERICKS

Pues entonces el pelo no era tan parecido.

ROSE

¿Albus? Tiene que haber un error, Albus. Esto no es como debería ser.

Y de pronto nos hallamos en una clase de vuelo impartida por la señora Hooch.

SEÑORA HOOCH

Bueno, ¿a qué estáis esperando? Cada uno al lado de una escoba. Vamos, rápido.

Los niños se apresuran a colocarse junto a sus escobas.

SEÑORA HOOCH

Extended una mano sobre la escoba y decid: ¡Arriba!

TODOS

¡Arriba!

Las escobas de Rose y Yann vuelan hacia sus manos.

ROSE Y YANN

¡Sí!

SEÑORA HOOCH

Venga, no tengo tiempo para haraganes. Decid «Arriba». «¡Arriba!», con decisión.

TODOS (excepto Rose y Yann)

¡Arriba!

Las escobas alzan el vuelo, incluida la de Scorpius. La única escoba que queda en el suelo es la de Albus.

TODOS (excepto Rose, Yann y Albus)

¡Sí!

ALBUS

Arriba. ¡Arriba! ¡Arriba!

Su escoba no se mueve. Ni un milímetro. La mira fijamente, incrédulo y desesperado. Se oyen risitas del resto de los alumnos.

POLLY CHAPMAN

¡Qué humillación, por las barbas de Merlín! No se parece nada a su padre, ¿verdad?

KARL JENKINS

Albus Potter, el squib de Slytherin.

SEÑORA HOOCH

Muy bien, niños. Hora de volar.

Harry aparece de pronto al lado de Albus, y una nube de humo se extiende por el escenario. Estamos de nuevo en el andén nueve y tres cuartos, y el tiempo ha pasado sin piedad. Albus tiene un año más. Harry también, pero no se nota tanto.

ALBUS

Lo único que te pido, papá, es que... te apartes un poco de mí.

HARRY (risueño)

A los alumnos de segundo no les gusta que los vean con sus padres, ¿no es eso?

Un mago un poco entrometido empieza a describir círculos a su alrededor.

ALBUS

No. Es que... tú eres tú, y yo soy yo, y...

HARRY

Sólo es gente que mira, ¿vale? La gente mira. Y me mira a mí, no a ti.

El mago entrometido le tiende algo a Harry para que firme, y él firma.

ALBUS

Miran a Harry Potter y a su decepcionante hijo.

HARRY

¿Qué quieres decir?

ALBUS

A Harry Potter y a su hijo de Slytherin.

James pasa corriendo a su lado con su bolsa.

JAMES

¡Eh, tú, Slytherin miedica! ¡Basta de perder tiempo, hay que subir al tren!

HARRY

Eso ha estado de más, James.

JAMES (desde lejos)

Nos vemos en Navidad, papá. 

Harry, preocupado, mira a Albus.

HARRY

Al...

ALBUS

No me llamo Al. Me llamo Albus.

HARRY

¿Te tratan mal tus compañeros? ¿Es eso? A lo mejor, si intentaras hacer más amigos... Sin Hermione y Ron, yo no habría sobrevivido en Hogwarts. No habría sobrevivido, te lo aseguro.

ALBUS

Pues yo no necesito a ningún Ron ni ninguna Hermione. Ya tengo... Tengo un amigo, Scorpius, y ya sé que a ti no te gusta, pero no necesito a nadie más.

HARRY

Mira, a mí lo único que me importa es que seas feliz.

ALBUS

No hacía falta que me acompañaras a la estación, papá.

Albus coge su maleta y se aleja apesadumbrado.

HARRY

Pero es que yo quería venir...

Pero Albus ya se ha ido. Draco Malfoy, con la túnica inmaculada y su coleta rubia impecable, se separa de la multitud para situarse junto a Harry.

DRACO

Necesito que me hagas un favor.

HARRY

Draco.

DRACO

Esos rumores sobre quién es el padre de mi hijo... parece que nunca cesan. Los otros alumnos de Hogwarts siguen fastidiando a Scorpius con ese tema. Si el ministerio emitiera una declaración ratificando que todos los giratiempos fueron destruidos en la Batalla del Departamento de Misterios...

HARRY

Draco, no le des tanta importancia. Pronto lo olvidarán.

DRACO

Scorpius lo está pasando mal, y como últimamente Astoria no se encuentra bien, necesita todo el apoyo posible.

HARRY

Si prestas atención a los chismes, los alimentas. Hace años que circula el rumor de que Voldemort tuvo un hijo, y Scorpius no es el primero al que acusan. El ministerio, por tu bien y por el nuestro, debe mantenerse al margen.
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